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ABSTRAK 
 

Kinasih, Nyinditya Fika. 2025. Implementasi Eco-Translatology dalam 
Penerjemahan Metaphor dalam Album Niki “Buzz.” 

Penelitian ini mengkaji penerjemahan metafora dalam album Buzz milik NIKI ke 
dalam bahasa Indonesia melalui lensa Eko-Translatologi, dengan fokus pada tiga 
dimensinya: linguistik, kultural, dan komunikatif. Sebanyak 120 ekspresi metafora 
diidentifikasi dan diklasifikasikan menggunakan Teori Metafora Konseptual 
Lakoff dan Johnson (1980). Analisis menunjukkan bahwa metafora struktural 
merupakan yang paling dominan (40,83%), diikuti oleh metafora ontologis (40%) 
dan metafora orientasional (19,17%). Dalam dimensi linguistik, perangkat retorika, 
pola kalimat, dan gaya bahasa digunakan secara adaptif, dengan perangkat retorika 
mencapai 30% dan pola kalimat serta gaya bahasa masing-masing muncul 37,5%. 
Dalam dimensi kultural, substitusi merupakan strategi yang paling sering 
digunakan (65%), diikuti oleh penerjemahan harfiah (34,17%), sementara 
peminjaman dan penambahan hanya muncul sekali (0,83%). Dalam dimensi 
komunikatif, strategi yang paling dominan adalah aproksimasi (67,5%), diikuti oleh 
sirkumlokusi (6,67%), penerjemahan harfiah (1,67%), dan alih bahasa (0,83%). 
Temuan menunjukkan bahwa penerjemahan metafora dalam Buzz dilakukan 
dengan pilihan adaptif yang kuat, terutama mengutamakan kejelasan komunikatif 
dan kealamian budaya daripada kesetaraan harfiah atau stilistika. Studi ini 
menyimpulkan bahwa Eko-Translatologi merupakan pendekatan yang efektif untuk 
menganalisis penerjemahan metafora dalam lirik musik, menawarkan wawasan 
yang seimbang tentang bagaimana makna metaforis dapat dipertahankan sekaligus 
beradaptasi dengan norma linguistik dan budaya bahasa sasaran. 

Kata Kunci: Eco-Translatology, penerjemahan metafora, lirik lagu, NIKI, 
album Buzz, dimensi linguistik, adaptasi budaya, strategi komunikatif, Teori 
Metafora Konseptual 
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ABSTRACT 
 

Kinasih, Nyinditya Fika. 2025. Implementation of Eco-Translatology 
Approach to Metaphors in Niki’s Album “Buzz.” 

This study investigates the translation of metaphors in NIKI’s album Buzz into 
Indonesian through the lens of Eco-Translatology, focusing on its three dimensions: 
linguistic, cultural, and communicative. A total of 120 metaphorical expressions 
were identified and classified using Lakoff and Johnson’s (1980) Conceptual 
Metaphor Theory. The analysis revealed that structural metaphors were the most 
dominant (40.83%), followed closely by ontological metaphors (40%) and 
orientational metaphors (19.17%). In the linguistic dimension, rhetorical devices, 
sentence patterns, and language style were used adaptively, with rhetorical devices 
accounting for 30% and both sentence patterns and style appearing 37.5% each. In 
the cultural dimension, substitution was the most frequent strategy (65%), followed 
by literal translation (34.17%), while borrowing and addition appeared only once 
each (0.83%). In the communicative dimension, the most dominant strategy was 
approximation (67.5%), followed by circumlocution (6.67%), literal translation 
(1.67%), and language switch (0.83%). The findings indicate that the translation of 
metaphors in Buzz was carried out with strong adaptive choices, particularly 
prioritizing communicative clarity and cultural naturalness over literal or stylistic 
equivalence. This study concludes that Eco-Translatology is an effective approach 
for analyzing metaphor translation in music lyrics, offering balanced insights into 
how metaphorical meaning can be preserved while adapting to the linguistic and 
cultural norms of the target language. 

Keywords: Eco-Translatology, metaphor translation, song lyrics, NIKI, Buzz 
album, linguistic dimension, cultural adaptation, communicative strategy, 
Conceptual Metaphor Theory 



viii 

 

 

ACKNOWLEDGEMENT 
 

First, I would like to express my gratitude to Allah Ta’ala, who has granted me the 

strength, patience, and clarity of mind to complete this thesis as the final 

requirement in my undergraduate studies. Without His guidance and blessings, I 

would not have been able to reach this far. I would also like to express my sincere 

gratitude to everyone who has supported me throughout the process of completing 

this thesis: 

 
1. Myself, for having the courage and determination to keep going even when 

things got tough. Thank you for constantly reminding yourself that you can 

do this and for finally making it through. This thesis is proof that you didn’t 

give up. 

2. My supervisors, Ma’am Ati Sumiati, M.Hum., and Ma’am Tesaannisa, 

M.Hum., who have been incredibly helpful, supportive, and patient 

throughout this journey. Thank you for your valuable insights, guidance, 

and encouragement that helped me shape this thesis into what it is today. 

3. My beloved family, especially my parents, who have been my biggest 

supporters since day one. Your constant prayers, motivation, and 

encouragement have given me strength in times of doubt. I am deeply 

grateful for your love and support. 

4. My friends, whose names I cannot mention one by one, thank you for 

accompanying me through every progress and revision. Your presence and 

support, whether in person or through words of encouragement, have meant 

so much to me. 



ix 

 

 

5. All other individuals and parties who have helped me and made it easier for 

me to complete this thesis. Though I cannot name each of you individually, 

I am truly thankful. May Allah reward you for your kindness and generosity. 

 
Jakarta, July 2025 

Nyinditya Fika Kinasih 



x 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 
 

 
LEMBAR PENGESAHAN .................................................................................................. ii 

LEMBAR PERNYATAAN ................................................................................................ iii 

LEMBAR PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI .............................................. iv 

ABSTRACT ....................................................................................................................... vi 

ACKNOWLEDGEMENT ............................................................................................... vii 

TABLE OF CONTENTS .................................................................................................. ix 

TABLE OF FIGURES ...................................................................................................... xi 

TABLE OF DIAGRAMS ................................................................................................. xii 

CHAPTER I INTRODUCTION ...................................................................................... 1 

1.1. Background of Study ......................................................................................... 1 

1.2. Research Questions ............................................................................................ 9 

1.3. Purpose of Study .............................................................................................. 10 

1.4. Scope of Study ................................................................................................. 10 

1.5. Significances of Study ..................................................................................... 10 

CHAPTER II THEORITICAL FRAMEWORK .......................................................... 11 

2.1 Conceptual Theories on Translation ................................................................ 11 

2.1.1 Concepts of Translation ............................................................................... 11 

2.1.2 Process of Translation .................................................................................. 13 

2.1.3 Equivalence in Translation .......................................................................... 15 

2.2 Conceptual Theories on Eco-Translatology ..................................................... 17 

2.2.1 The Three Dimensions of Eco-Translatology .............................................. 20 

2.3 Lakoff and Johnson’s Metaphor Theory .......................................................... 35 

2.3.1 Types of Metaphor ....................................................................................... 37 

2.4 Niki’s Album “Buzz” ....................................................................................... 40 

2.4.1 Brief Introduction of Niki (Nicole) Zefanya ................................................ 40 

2.4.2 The Album “Buzz” ...................................................................................... 41 

2.4.3 Cultural Significances of “Buzz” ................................................................. 42 

2.4.4 Relevance of Buzz to Eco-Translatology Approach .................................... 43 

2.5 Theoritical Framework ..................................................................................... 44 



xi 

 

 

CHAPTER III RESEARCH METHODOLOGY .......................................................... 46 

3.1 Research Method .............................................................................................. 46 

3.2 Data of the Study ............................................................................................... 46 

3.3 Source of the Data ............................................................................................. 47 

3.4 Data Collecting Procedures ............................................................................... 47 

3.5 Data Analyzing Procedures ............................................................................... 48 

3.6 Metaphor Table ................................................................................................. 48 

3.7 Eco-Translatology Analysis Table .................................................................... 49 

3.7.1 Linguistic Dimension .................................................................................... 49 

3.7.2 Cultural Dimension ....................................................................................... 49 

3.7.3 Communicative Dimension .......................................................................... 49 

CHAPTER IV FINDINGS AND DISCUSSIONS ......................................................... 50 

4.1 Findings .................................................................................................................... 50 

4.1.1 Findings on Metaphor ........................................................................................ 50 

4.1.2 Metaphors Findings on Dimensions of Eco-Translatology ................................ 51 

4.2 Discussion ................................................................................................................ 54 

4.2.1 Metaphors Analysis Using Eco-Translatology Approach .................................. 54 

CHAPTER V CONCLUSION ......................................................................................... 78 

5.1 Conclusion ........................................................................................................ 78 

5.2 Suggestion ......................................................................................................... 80 

REFERENCES ................................................................................................................. 82 

APPENDICES .................................................................................................................. 86 



xii 

 

 

TABLE OF FIGURES 

Figure 1. Theoritical Framework ........................................................................................ 45 



xiii 

 

 

TABLE OF DIAGRAMS 
 

 
Diagram 1. Metaphors in Niki's Album .............................................................................. 50 
Diagram 2. Linguistic Dimension in Niki's Album Buzz ................................................... 51 
Diagram 3. Cultural Dimension in Niki's Album Buzz ...................................................... 52 
Diagram 4. Communicative Dimension in Niki's Album Buzz .......................................... 53 


